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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

(a) and (b) Definitions are repealed. 

(c) The definition "Ombudsman" is added. 

Section 2 

With the amendment, a deputy head will be authorized to 
delegate the power of appointment to those chief administra
tive officers of those special operating agencies prescribed by 
regulation. 

Section 3 

The repealed provision is as follows: 

5(2) The examiners may be paid such per diem allowance for 
the time occupied in attending a board of examiners, and ex
penses, as may be fixed by the Lieutenant-Governor in Coun
cil. 

Seclion 4 

The existing provision is as follows: 

13(3) Where the initial selection of a person for appointment 
to a position within the Civil Service is made from an eligibility 
list provided after a closed or open competition, the Secretary 
of the Board shall give to every unsuccessful candidate for that 
position a notice in writing that shows ... 

(b) that he has 

(i) if he is an employee, a right to proceed under sec
tion 32, or 

(ii) if he is not an employee, a right to proceed under 
section 33, 

within fourteen days after the date on which the notice under 
this subsection was sent to him. 

SectionS 

With the amendment, students who are employed under a 
university or community college student co-op program will be· 
exempt from a provision that limits the period of employment 
of persons whose employment is of a temporary or casual na
ture to not more than twelve months in a twenty-four month 
period. 

Section 6 

A heading is repealed. 

NIJfES EXPI.ICATIVES 

Article 1 

a) et b) Des definitions sont abrogees. 

c) La definition <10mbudsman» est ajoutee. 

Article 2 

En raison de la. modification, un administrateur general 
sera autorise a dCICguer le pouvoir de nomination aux agents 
administratifs principaux des organismes de service special 
prescrits par rfoglement. 

Arlicle 3 

La disposition abrogee se lit comme suit: 

5(2) Les membres d'un jury d'examen peuvent recevoir, pour 
l'accomplissement de leurs fonctions, l'indemnitC journalifore 
et les frais que le lieutenant-gouverneur en conseil fixe. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

13(3) lorsque le choix initial d'une personne pour une nomi
nation a un poste au sein de la Fonction publique se fait a par
tir d'une liste d'admissibilite fournie a la suite d'un concours 
restreint ou public, le secretaire du Conseil doit aviser par Ccrit 
chaque candidat non retenu pour ce poste ... 

b) qu'il a le droit, 

(i) s'il a la qualite d'employe, d'agir en vertu de !'ar
ticle 32, ou 

(ii) s'il n'a pas la qualite d'employe, d'agir en vertu de 
!'article 33, 

dans Jes quatorze jours qui suivent la date a laquelle )'avis 
mentionne au present paragraphe lui a ete envoye. 

Article S 

En raison de la modification, les Ctudiants qui sont em
ployes en vertu d'un programme de cooperation pour les Ctu
diants d'universites ou de colleges communautaires seront 
exemptCs d'une dispo.~ition qui limite la periode d'emploi des 
personnes dont l'emploi est temporaire ou occa.~ionnel a dnu7e 
mois au plus dans une pCriode de vingt-quatre mois. 

Arlicle 6 

Une rubrique est abrogCe. 



Serlinns 1 •nd K 

With the amendments, the Civil Service Commission will 
r.:ease tu exiM. The exisling provision.o, arc as follows: 

29(1) There shall be a Commission, to be called the Civil Ser· 
vi~.:e Commission, consisting of a Chairman who shall be the 
chief executive officer of the Commission and two additional 
Commissioners, all of whom shall be appointed by the Lieu
tenant-Govern·or in Council. 

29(2) The Chairman of the Commission shall hold office 
during good behaviour but is removable for cause at any time 
by the Lieutenant-Governor in Council upon an address in 
which two-thirds of the members of the legislative Assembly 
concur. 

29(3) The Chairman of the Commission shall be paid such 
salary and expenses as may be fixed by the Lieutenant-Gover
nor in Coundl. 

29(4) The Commissioners, other than the Chairman of the 
Commission, shall hold orrice during good behaviour for a pe
riod of ten years, but are removable for cause at any time by 
rhe Lieutenant-Governor in Council. 

29(5) The Commissioners, other than the Chairman of the 
Commission, shall be paid such remuneration and expenses as 
may be fixed by the lieutenant-Governor in Council. 

30 Each Commissioner shall, before entering upon the duties 
of his orrice, take and subscribe the following oath or make 
and subscribe the following affirmation before the Clerk of the 
Executive Council: 

I, (A.B.) do sincerely promise and swear (or affirm) that I 
will faithfully and honestly fulfil the duties which devolve 
upon me as Civil Service Commissioner. (In the case where 
an oath is taken add .. So help me God"). 

Seclion 9 

The amendment is consequential on the amendments made 
in section ID of this amending Act. 

Seclion 10 

With the amendment, the powers and duties of the Om
budsman for the purposes of the Civil ServiCe Act are estab
lished. 

Seclion 11 

With the amendment, the Ombudsman will have the pow
ers and privileges of a commissioner under the Inquiries Act, 
and provisions are added in relation to cases where there is con
flict between the Civil Service Act or a regulation under it and 

Articles 7 et 8 

En raison des modifications, Ja Commission de la Fonction 
publique cessera d'exister. Les dispositions actuelles se lisent 
comme suit: 

29( I) 11 est constitue une commission appelee Commission de 
la Fonction publique, composee d'un president qui en est le 
premier dirigeant, et de deux autres commissaires, tous nom
rues par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

19(2) Le president de la Commission demeure en fonctions 
tant qu'il en esl digne, mais peut etre revoque en tout temps 
pour un motif valable par le lieutenant-gouverneur en conseil 
sur adresse a laquelle acquiescent les deux tiers des membres 
de I'Assemblte legislative. 

29(3) Le president de la Commission rec;oit le traitement et les 
tndemnites que fixe le lieutenant-gouverneur en conseiL 

29(4) Les deux autres commissaires sont nommes pour dix 
ans et demeurent en fonctions rant qu'ils en sont dignes, mais 
peuvent etre revoques en tout temps pour un motif valable par 
le lieutenant-gouverneur en conseil. 

29(5) Les deux autres commissaires r~oiventla remuneration 
et les indemnites que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

30 Chaque commissaire doit, avant d'entrer en fon-ctions. 
preter el souscrire le serment suivant ou faire et souscrire l'af
firmation solennelle suivante devant le secretaire du Conseil 
executif: 

Moi, (A.B.), je promets sincCrement et je jure (ou j'af
firme) que je m'acquitterai fidelement et consciencieuse
ment des devoirs qui me seronl impartis en tant que com
missaire a la Fonction publique. (En cas de serment, 
ajouter: «Que Dieu me soil en aide.))). 

Article 9 

La modification est correlative aux modifications faites a 
l'article 10 de la presente loi modificative. 

Article 10 

En raison de la modification, les pouvoirs et fonctions de 
!'Ombudsman aux fins de la Loi sur la Fonction publique sont 
etablis. 

Arlicle 11 

En raison de la modification, l'Ombudsman aura les pou
voirs et les privileges d'un commissaire en vertu de la Loi sur 
les enquites et des dispositiOns sont ajoutees relativemem aux 
cas oU il y a conflit entre la Loi sur la Fonction publique ou 



the Ombudsman Act or a regulatiOn under it, and in relation 
to cases where the same matter could come before the Om
budsman under both Acts. 

Section 12 

The amendments are consequential on the amendments 
made in sections 7 to 11 of this amending Act. The existing 
provisions are as follows: 

32(1) Where a person is appointed or is about to be ap
pointed under this Act to a position within the Civil Service 
and the selection of the person for appointment was made 

(a) by closed or open competition, every employee who 
competed unsuccessfully in the competition, or 

(b) without competition, every employee who would have 
been eligible to compete had a competition been held be
fore an appointment was made, 

may, within the time prescribed under subsection 13(3) or (4) 
as the case may be, apply in writing to the Secretary of the 
Board for a statement of the reasons why he has not been ap
pointed or for such other information that would assist him in 
deciding whether or not to appeal to the Commission against 
the appointment. 

32(3) Where the applicant employee is not satisfied with the 
statement of reasons or the information provided by the Sec
retary of the Board, the applicant employee may, by notice of 
appeal, within fourteen days after the date on which the state
ment of reasons or the information was provided to him, ap
peal to the Commission against the appointment. 

32(4) Notwithstanding subsections (I) to (3), an employee re
ferred to in paragraph (l)(a) or (b) may, by notice of appeal 
within the time prescribed under subsection 13(3) or (4) as the 
case may be, appeal to the Commission directly against the ap
pointment without making an application under subsection 
(I). 

32(6) Upon receiving a notice of appeal under subsection (3) 
or (4), the Commission shall, within thirty days after the re
ceipt of the notice, sit as a board of inquiry that shall hear the 
appeaL 

32(7) Upon receiving a notice of appeal under subsection (3) 
or (4), the Commission shall send a copy of the notice to the 
Secretary of the Board and to the deputy head concerned. 

32(8) The Commission shall glve at least three days notice to 
the person appealing, the Secretary of the Board and the dep
uty head concerned, or their representatives, of the time and 
place fixed to hear the appeal. 

un de ses n!glements et la Loi sur /'Ombudsman ou un de ses 
reglements, et rdativement aux cas oU la meme affaire pourrait 
etre soumise a !'Ombudsman en vertu des deux lois. 

Article 12 

Les modifications sont correlatives aux modifications faites 
aux articles 7 a 11 de la presente loi modificative. Les disposi
tions actuelles se lisent comme suit: 

32(1) Lorsqu'une personne est nommi:e ou est sur le point 
d'i!tre nommee en vertu de la presente loi a un poste au sein 
de la Fonction publique et que le choix de cette personne s'est 
faH 

a) a la suite d'un concours restreint ou public, tout em
ploye qui a participe sans succi:s au concours, ou 

b) sans concours, tout employe qui aurait pu participer au 
concours s'il en avail i:ti: organise un, 

peut, dans le di:lai fixe au paragraphe 13(3) ou (4) selon le cas, 
demander par i:crit au secri:taire du Conseil de lui indiquer Jes 
raisons pour lesquelles il n'a pas i:ti: nommi: ou de lui fournir 
les autres renseignements qui l'aideraient a di:terminer s'il y a 
lieu d'en appeler de la nomination a la Commission. 

32(3) S'il n'est pas satisfait des raisons ou renseignements 
fournis par le secretaire du Conseil, l'employi: peu.t, par avis 
d'appel, en appeler de la nomination a la Commission dans les 
quatorze jours qui suivent la date a laque-lle les raisons ou les 
renseignements demandi:s lui ont i:ti: fournis. 

32(4) Nonobstant les paragraphes (I) a (3), un employi: vise 
a l'alini:a (l)a) ou b) peut, par avis d'appel, en appeler direc
tement de la nomination a la Commission dans le delai fixi: au 
paragraphe 13(3) ou (4) seton le cas sans faire une demande en 
vertu du paragraphe (I). 

32(6) Apri:s avoir re~u un avis d'appel en vertu du paragraphe 
(3) ou (4), la Commission doit, dans un detai de trente jours 
apres la ri:ception de !'avis, se constituer en comiti: d'enquete 
pour entendre l'appel. 

32(7) Lorsqu'elle rer;oit un avis d'appel en vertu du paragra
phe (3) ou (4), la Commission doit en envoyer une copie au se
cri:taire du Conseil et a l'administrateur gi:ni:ral interesse. 

32(8) La Commission in forme au moins trois jours a l'avance 
l'appelant, le secri:taire du Conseil et l'administrateur gCni:ral 
interesse, ou leurs repri:sentants, des date. heure et lieu fixi:s 
pour )'audition de l'appel. 



32(9) Upon having heard the appeal, the Commission shall 
within ten day!~ 

(u) allow the appeal and deny or revoke the appointment, 
or 

(b) dillmiss the appeal. 

32(10) The Commission shall send a copy of its decision, to
gether with the reasons therefor, to the person who appealed, 
to the Secretary of the Board and to the deputy head con
cerned. 

32(11) If, in the opinion of the Commission, an appeal is 
trivial, frivolous, vexatious or not made in good faith, the 
Commission may dismiss the appeal at any stage of the pro
ceedings. 

Section IJ 

The amendments are consequential on the amendments 
made in sections 7 to 11 of this amending Act. The existing 
provisions are as follows: 

33(3) Where the unsuccessful candidate is not satisfied with 
the statement of reasons provided by the Secretary of the 
Board, the unsuccessful candidate may, within fourteen days 
after the date on which the statement of reasons was provided 
to him, make a complaint in writing to the Commission which 
shall. subject to subsection (5), investigate th~ complaint. 

33(5) The Commission may refuse or cease to investigate a 
complaint made pursuant to subsection (3) if the Commission 
is of the opinion that the complaint is trivial, frivolous, vexa
tious or not made in good faith. 

33(6) Where the Commission decides not to investigate or to 
cease to investigate a complaint, it shall inform the complain
ant of its decision and shall state its reasons therefor. 

33(7) The Commission shall inform the Secretary of the 
Board and the deputy head concerned of its intention to inves
tigate the complaint and shall, after having given all interested 
parties an opportunity to be heard, make its findings known to 
the complainant, the Secretary of the Board and the deputy 
head concerned and may include them in its annual report to 
the Legislative Assembly. 

JJ(H) An appointment in respect of which a complaint is 
made in accordance with subsection (3) may, on the recommen
dation of the Commission, be revoked by the Secretary of the 
Board within twelve months after the appointment is made. 

Stttion 14 

The amendments are consequential on the amendments 
made in sections 7 to 13 of this amending Act. The existing 
provisions are as follows: 

32(9) Apn!s avoir entendu l'appel, la Commission doit, dans 
un dflai de dix jours, 

a) accueillir l'appel et refuser ou revoquer la nomination, 
ou 

b) rejeter J'appel. 

32(10) la Commission doit faire parvenir une copie de sa de
cision motivc!e a l'appelant, au secrc!taire du Conseil et a l'ad· 
ministrateur general interesse. 

32(11) La Commission peut rejeter l'appel a toute «!tape de la 
procedure si elle estime qu'il est futile, frivole, vexatoire ou fait 
de mauvaise foi. 

Article 13 

Les modifications sont corrc!latives aux modifications faites 
aux articles 7 3 11 de la prfsente loi modificative. Les disposi
tions actuelles se lisent comme suit: 

33(3) S'il n'est pas satisfait des raisons fournies par le secre
taire du Conseil, le candidat non retenu peut, dans les quatorze 
jours qui suivent la date a laquelle les raisons de son c!chec lui 
spnt fournies, deposer une plainte par c!crit aupres de la Corn· 
mission qui, sous reserve du paragraphe (5), doit proceder a 
une enquC:te. 

33(5) La Commission peut refuser ou cesser de faire enquC:te 
sur une plainte dc!posee en vertu du paragraphe (3) si elle es
time que celle-ci est futile, frivole, vexatoire ou faite de mau
vaise foi. 

33(6) L.orsqu'elle decide de ne pas enquC:ter ou de cesser d'en
quC:ter sur une plainte, la Commission doit en informer le plai
gnant et lui indiquer les motifs de sa dc!cision par ecrit. 

33(7) la Commission doit informer le secretaire du Conseil 
et l'administrateur general interesse de sa dc!cision d'enquC:ter 
sur une plainte et elle doit, apres avoir donne a toutes les par
ties intC:ressees !'occasion de se faire entendre, communiquer 
ses conclusions au plaignant, au secrc!taire du Conseil et a l'ad
ministrateur general interesse et pent les inclure dans son rap
port annuel a I'Assemblee legislative. 

33(8) Une nomination qui fait J'objet d'une plainte prc!vue au 
paragraphe (3) peut, sur recommandation de la Commission, 
C!tre rc!voquee par le secretaire du Conseil dans les douze mois 
de la nomination. 

Article 14 

Les modifications sont corrC:latives aux modifications faites 
aux articles 7 a 13 de la prc!sente loi modificative. Les disposi
tions actuelles se lisent comme suit: 



34(1) For the purpose of any investigation under the provi
sions of this Act or the regulations, the Commission, and the 
Chairman acting alone, have all the powers aild privileges con
ferred on a Commission or Commissioners appointed under 
the provisions of the Inquiries Act, and all provisions of that 
Act, when applicable to and not inconsistent with the provi
sions of this Act, apply to this Act. 

34(2) Deputy heads and employees shall give the Commission 
such access to their respective offices and facilities and such as
sistance and information as the Commission may require for 
he performance of its duties. 

Seclion 15 

The amendments are consequential on the amendments 
made in sections 7 to 13 of this amending Act. The existing 
provisions are as follows: 

35( I) No proceedings lie against a Commissioner or a person 
employed by the Commission for anything he may do or report 
or say in the course of the exercise or the intended exercise of 
any of his functions under this Act, unless it is shown that he 
acted in bad faith. 

35(2) A Commissioner or any person employed by the Com
mission shall not be called to give evidence in any court or in 
any proceeding of a judicial nature in respect to anything com
ing to his knowledge in the exercise or the intended exercise of 
any of his functions under this Act. 

Section 16 

The amendments are consequential on the amendments 
made in sections 7 to 15 of this amending Act. The existing 
provisions are as follows: 

36(1) The Commission shall report annually to the Legisla
tive Assembly 

(a) on the exercise of its functions under this Act; and 

(b) on whether, in carrying out its functions under this 
Act, it received all the assistance, information and explana
tions it required. 

36(2) Each annual report of the Commission shall provide an 
overall assessment of the staffing and appointment practices in 
the Civil Service including any cases in which it has been found 
that 

(a) the staffing and appointment practices of any portion 
of the Civil Service are not in conformity with the provi
sions of this Act or the regulations, or 

34( I) Pour les besoins de toute enquCte en vertu des disposi
tions de la presente loi ou des rCglements, la Commission et 
son president agissant seul, ont tousles droits et privileges con
feres a une commission constituee ou a des commissaires nom
rues conformCment a la Loi sur les enquites et toutes les dis
positions de ceue loi, lorsqu'elles soot applicables et ne soot 
pas incompatibles avec les dispositions de la prtsente loi, s'ap
pliquent a la presente loi. 

34(2) Les administrateurs generaux et employCs doivent don
ner a la Commission libre accCs a leurs bureaux respectifs et a 
leurs installations ainsi que toute aide et tou:s ren:seignements 
que la Commission peut demander dans l'exercice de ses fonc
tions. 

Article 15 

Les modifications soot corrCiatives aux modifications faites 
aux articles 7 a 13 de la prCsente loi modificative. Les disposi
tions actuelles se lisent comme suit: 

35(1) Aucune instance ne peut Stre engagte contre un com
missaire ou une personne employee par la Commission i raison 
de ses actes, paroles ou rapports a )'occasion de l'exercice rCel 
ou presume de ses fonctions en vertu de la prCsente loi sauf s'il 
est demontre qu'il a agi de mauvaise foi. 

35(2) Un commissaire ou une personne employee par la 
Commission ne peut etre appelCe a temoigner devanl une cour 
ou dans une procedure de nature judiciaire au sujet de tout ce 
qu'il a pu apprendre dans l'exercice reel ou presume de ses 
fonctions en vertu de la prCsente loi. 

Article 16 

Les modifications soot corrClatives aux modifications faites 
aux articles 7 a IS de la prest-nte loi modificative. Les disposi
tions actuelles se lisent comme suit: 

36(1) La Commission doit faire chaque annee a I'AssemblCe 
legislative un rapport 

o) concernant l'exercice de ses fonctions en vertu de la 
presente loi, el 

b) indiquant si elle a recu dans l'exercice de ses fonctions 
en vertu de la prCsente loi, !'aide, les renseignements et les 
explications qu'elle a demandb. 

36(2) Chaque rapport annuel de la Commission doit fournir 
une evaluation globale des pratiques en matiCre de dotation en 
personnel et de nomination dans la Fonction publique e1 signa
ler notamment les cas oli il a ete constate 

a) que les pratiques en matiCre de dotation en personnel 
ou de nomination dans un etement de la Fonction publique 
ne sont pas conformes aux dispositions de la prCsenle loi 
ou de ses rc!glements d'application, ou 



(b) there has been a violation of this Act or the regula~ 
lions. 

36(3) Each annual report by the Commission to the Legisla~ 
live Assembly shall be submitted to the Speaker of the Legis~ 
lative Assembly within nine months after the end of each fiscal 
year to which the report relates and the Speaker of the Legis~ 
lative Assembly shall table each such report before the Legis~ 
lative Assembly forthwith after receipt by him or, if the Legis~ 
lative Assembly is not then in session, within ten days after the 
commencement of the next ensuing session of the Legislative 
Assembly. 

S«lion 17 

A provision that wiiJ no longer have application is repealed. 
The repealed provision is as follows: 

39(2) The persons who immediately before the coming into 
force of this Act, held office as Commissioners under the Civil 
Service Act, chapter C-5 of the Revised Statutes, 1973, shall be 
deemed to have been appointed Commissioners under this Act 
for the unexpired portion of the respective terms for which 
they were appointed under the Civil Service Act, chapter C-5 
of the Revised Statutes, 1973. 

Section 11 

A provision that will no longer have application is repealed. 
The repealed provision is as follows: 

40 Notwithstanding the repeal of the Civil Service Act, chap
ter C-5 of the Revised Statutes, 1973, all matters pending at the 
time this Act comes into force before the Commission as con
slituted under lhat Act or before any board of examiners se
lected under that Act shall be completed on the basis of the 
law as it existed immediately before the coming into force of 
this Act. 

Section 19 

(a) A regulation-making authority is given to the Lieu
tenant-Governor in Council. The amendment is consequen
tial on the amendment made in section 2 of this amending 
Act. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 3 of lhis amending Act. The repealed pro
vision is as follows: 

41 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

(b) prescribing the per diem allowance and expenses to be 
paid to examiners under section 5: 

b) qu'il y a eu violation de la prfosente loi ou de ses rt!gle
ments d'application. 

36(3) Chaque rapport annuel de la Commission a I'Assem
blte legislative doit Stre presente a l'Orateur de I'Assemblee le
gislative dans les neuf mois qui suivent l'exercice financier vise 
et I'Orateur de l'Assemblc!e legislative doit deposer le rapport 
des qu'il I' a rec;u ou, si celle-ci ne siege pas a ce moment-la, 
dans les dix jours qui sui vent le debut de sa plus prochaine ses
sion. 

Artlde 17 

Une disposition qui ne s'appliquera plus est abrogte. La 
disposition abrogte se lit comme suit: 

39(2) Les personnes qui, a !.'entree en vigueur de la presente 
loi, exercaient les fonctions de commissaires conformC:ment a 
la Loi sur la Fonction publique, chapitre C-5 des Lois rC:visCes 
du Nouveau-Brunswick de 1973, sont reputees avoir ete nom
mees commissaires conformement a la presente loi jusqu'a 
!'expiration de leurs mandats respectifs. 

Article 18 

Une disposition qui ne s'appliquera plus est abrogC:e. La 
disposition abrogee se lit comme suit: 

40 Nonobstant !'abrogation de la Loi sur la Fonction publi
que, chapitre C-5 des Lois revisCes de 1973, la Commission et 
les jurys d'examen constitues en vertu de cette loi doivent ache
ver tout ce dont ils sont saisis a la date d'entree en vigueur de 
la prtsente loi sur le fondement du droit tel qu'il ex.istait avant 
cette date. 

Article 19 

o) Un pouvoir d'etablir des rC:glements est confl:re au lieu
tenant-gouverneur en conseil. La modification est correla
tive a la modification faite a !'article 2 de la presente 11 
modification. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article 3 de la presente loi modificative. La disposition 
abrogee se lit comme suit: 

41 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par rC:gle
ment, ... 

b) fixer l'indemnile journalit!re et les frais qui seront 
payes aux. membres d'un jury d'examen en vertu de !'article 
5; 



Section 20 

A regulation-making authority in relation to a previously 
repealed provision is repealed. The repealed paragraph is as 
follows: 

42 The Board may, with the approval of the Lieutenant-Gov
ernor in Council, make regulations ... 

(g) prescribing severance benefits for the purposes of 
paragraph 18(3)(c); 

~ection 21 

The amendment is consequential on the amendments made 
in sections 7 to 16 of this amending Act. The repealed provi
sion is as follows; 

43 The Commission may, with the approval of the Lieu
tenant-Governor in Council, make regulations for the carrying 
out of the provisions of this Act for which the Commission is 
responsible, including regulations governing the performance 
by the Commission of its functions. 

Seclions 22 and 23 

Transitional provisions. 

Section 24 

Commencement provision. 

Article 20 

Un pouvoir d'etablir des reglements relativement a une dis
position anterieurement abrogee est abroge. L'alinea abroge se 
lit comme suit: 

42 Le Conseil peut, avec !'approbation du lieutenant-gouver
neur en conseil, prendre des rCglements ... 

g) determinant les prestations de depart pour !'applica
tion de l'alinea 18(3)c); 

Article 21 

La modification esl correlative aux modifications faites aux 
articles 7 a 16 de la prestnte loi modificative. La disposition 
abrogee se lit comme suit: 

43 La Commission peut, avec l'approbalion du lieulenanl
gouverneur en conseil, prendre des reglements pour assurer la 
mise en oeuvre des dispositions de la prestnte loi qui relevent 
d'elle, y compris des reglements rtgissantl'accomplissement de 
ses fonctions. 

Articles 22 el 23 

Dispositions transitoires. 

Arlide 24 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Civil Service Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the Civil Service Act, chapter C-5.1 
of the Acts of New Brunswick, 1984, is amended 

(a) by repealing the definition "Commission"; 

(b) by repealing the definition "Commis
sioner"; 

(c) by adding after the definition "minister" 
the following: 

"Ombudsman" means the Ombudsman ap
pointed under the Ombudsman Act and, if the 
Ombudsman has designated a person in writing 
under paragraph 3l(l)(c), any such person acting 
in accordance with the written designation; 

2 Section 3.1 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

Loi modifiant la 
Loi sur la Fonction publique 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

I L 'article I de la Loi sur la Fonction publique, 
chapitre C-5.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1984, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition <<Commis
sion»; 

b) par /'abrogation de la definition «commis
saire»; 

c) par l'adjonction apres la definition «minis
Ire» de ce qui suit: 

<<Ombudsman>> designe !'Ombudsman nomme 
en vertu de la Loi sur ['Ombudsman et, si !'Om
budsman a designe une personne par ecrit en vertu 
de l'alinea 3l(l)c), toute personne agissant confor
mement a la designation ecrite; 

2 L'article 3.1 de la Loi est modifie 

a) par i'adjonction apres le paragraphe (l) de 
ce qui suit: 



3.1(2.1) Notwithstanding subsection (2), a dep
uty head may, in such manner and subject to such 
terms and conditions as the deputy head directs, 
delegate the power of appointment in writing, to 
those chief administrative officers of those special 
operating agencies that are prescribed by regula
tion for the purposes of this subsection. 

(b) in subsection (3) by striking out "subsec
tion (1)" and substituting "subsection (2) or 
(2.1)". 

3 Subsection 5(1) of the Act is repealed. 

4 Subparagraph JJ(J)(b)(ii) of the Act is 
amended by adding "and was a candidate in an 
open competition" after "employee". 

5 Section 17 of the Act is amended by adding af
ter subsection (J) the following: 

17(3.1) Subsection (3) does not apply to students 
who are employed under a university or commu
nity college student co-op program. 

6 The heading "CIVIL SERVICE COMMIS
SION" preceding section 19 of the Act is repealed. 

7 Section 19 of the Act is repealed. 

8 Section JO of the Act is repealed. 

9 The heading "POWERS AND DUTIES OF 
THE COMMISSION" preceding section 31 of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

POWERS AND DUTIES 
OF THE OMBUIJSMAN 

I 0 Section Jl of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 
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3.1(2.1) Nonobstant le paragraphe (2), un admi
nistrateur general peut, de la maniere et sous re
serve des modalites et conditions qu'il fixe, dele
guer par ecrit le pouvoir de nomination aux agents 
administratifs principaux des organismes de ser
vice special prescrits par reglement aux fins du 
present paragraphe. 

b) au paragraphe (3) par la suppression des 
mots «du paragraphe (1)» etleur remplacement 
par /es mots <<du paragraphe (2) ou (2.1)>>. 

3 Le paragraphe 5(2) de la Loi est abroge. 

4 Le sous-alinea 13(3)b)(ii) de la Loi est modifie 
par l'adjonction des mots <<et qu'il etait un candi
da! lors d'un concours public>> aprt!s le mot «em
ploye». 

5 L'artic/e 17 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion aprt!s le paragraphe (3) de ce qui suit: 

17(3.1) Le paragraphe (3) ne s'applique pas aux 
etudiants qui sont employes en vertu d'un pro
gramme de cooperation pour les etudiants d'uni
versites ou de colleges communautaires. 

6 La rubrique «COMMISSION DE LA FONC
TION PUBLIQUE» precedant /'article 19 de la 
Loi est abrogee. 

7 L'artic/e 19 de la Loi est abroge. 

8 L'article 30 de la Loi est abroge. 

9 La rubrique «POUVOIRS ET FONCTIONS 
DE LA COMMISSION» precedantl'artic/e 31 de 
la Loi est abrogee et remplacee par ce qui suit: 

POUVOIRS ET FONCTIONS 
DE L'OMBUDSMAN 

10 L'article 31 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 



31(1) The Ombudsman 

(a} may engage such persons as the Ombuds
man considers necessary in order to fulfil the 
Ombudsman's responsibilities under this Act, 

(b) may by personal initiative or upon a com
plaint, investigate and report upon the opera
tion of this Act and the regulations and upon 
the violation of any of their provisions, 

(c) may, in such manner and subject to such 
terms and conditions as the Ombudsman di
rects, delegate in writing to persons designated 
by the Ombudsman any of the powers of the 
Ombudsman under this Act, except the power 
to engage persons under paragraph (a), the 
power of delegation, the power of appointment 
and the power to make an annual report re
quired under subsection 36(1) and may revise or 
rescind and reinstate any such delegation, 

(d) may advise the Secretary of the Board of 
matters discovered during investigations and 
make recommendations with respect to those 
matters, and 

(e) may do such other acts and things as may 
be necessary for the proper administration of 
the provisions of this Act for which the Om
budsman is responsible. 

31(2) A person purporting to exercise a power of 
the Ombudsman by virtue of a designation under 
paragraph (I )(c) shall produce evidence of the au
thority to exercise that power when required to do 
so. 

11 The Act is amended by adding after section 
3/ the following: 

31.1 For the purposes of any investigation or 
hearing conducted under this Act, the Ombuds
man has all the powers and privileges conferred on 
a commissioner appointed under the Inquiries Act 
for the purposes of that Act and that Act, when 
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31(1) !.:Ombudsman 

a) peut engager les personnes don! !'Ombuds
man estime avoir besoin pour remplir les attri
butions de !'Ombudsman en vertu de la pne
sente loi, 

b) peut, de sa propre initiative ou il la suite 
d'une plainte, enqufter et faire rapport sur I' ap
plication de la presente loi et des reglements et 
les violations de leurs dispositions, 

c) peut deleguer par ecrit, de la maniere et 
sous reserve des modalites et conditions que 
l'Ombudsman peut ordonner, a des personnes 
designees par !'Ombudsman tous pouvoirs de 
!'Ombudsman en vertu de la presente loi, sauf 
le pouvoir d'engager des personnes en vertu de 
l'alinea a), le pouvoir de delegation, le pouvoir 
de nomination et le pouvoir de faire un rapport 
annuel requis en vertu du paragraphe 36( I) et 
peut reviser ou annuler et n!tablir toute delega
tion, 

d) peut signaler au secrCtaire du Conseil tout 
fait decouvert au cours de ses enquetes et faire 
des recommandations it ce sujet, et 

e) peut prendre toutes les mesures necessaires 
il la bonne application des dispositions de la 
presente loi qui relevent de !'Ombudsman. 

31(2) Quiconque pretend exercer tout pouvoir de 
l'Ombudsman en vertu d'une designation prevue 
it l'alinea (l)c) doit fournir la preuve qu'il est 
autorisf a exercer ces pouvoirs lorsqu'il en est re
quis. 

11 La Loi est modiftee par l'adjonction apres 
/'article 3/ de ce qui suit: 

31.1 Aux fins de toute enquete ou audience cf. 
fectuee en vertu de la presente loi, !'Ombudsman 
a taus les pouvoirs et privileges conreres a un 
commissaire nomme en vertu de la Loi sur les en
quetes aux fins de cette Loi, et ~ette [~Ji, lor~· 



applil:ablc to and not inconsistent with this Act, 
applies to this Act. 

31.2 If a conflict exists between this Act or any 
regulation made under it and the Ombudsman Act 
or any regulation made under it, this Act and any 
regulation made under it shall prevail. 

31.3 Notwithstanding subsection 12(2) and sec
tion 14 of the Ombudsman Act and sections 32 
and 33 of this Act, the Ombudsman, an assistant 
or employee of the Office of the Ombudsman or 
any other person appointed or designated to act 
on behalf of the Ombudsman or to whom the 
Ombudsman has delegated any powers of the Om
budsman shall not 

(a) commence or continue to hear an appeal 
or investigate a complaint under this Act if the 
subject of the appeal or complaint has been, 
becomes or is the subject of an investigation or 
the making of recommendations under the Om
budsman Act, or 

(b) commence or continue, under the Om
budsman Act, to investigate or make recom
mendations respecting a grievance or other 
matter if the subject of the grievance or other 
matter was, after the commencement of this 
paragraph, or becomes or is the subject of an 
investigation, inquiry, appeal or complaint un
der this Act. 

12 Section 31 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) in the portion following 
paragraph (b) by striking out "the Commis
sion" and substituting "the Ombudsman"; 

(b) in subsection (3) by striking out "the 
Commission" and substituting "the Ombuds
man"; 
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qu'elle est applicable a la presente loi et qu'elle 
n'y est pas incompatible, s'applique a la presente 
loi. 

31.2 En cas de conflit entre la presente loi ou 
l'un de ses reglements et la Loi sur /'Ombudsman 
ou l'un de ses reglements, la presente loi et ses re
glements ont priorite. 

31.3 Nonobstant le paragraphe 12(2} et !'article 
I 4 de la Loi sur /'Ombudsman et les articles 32 et 
33 de la presente loi, !'Ombudsman, un adjoin! 
ou un employe du Bureau de !'Ombudsman ou 
une autre personne nommee ou designee pour re
presenter l'Ombudsman ou a qui I'Ombudsman a 
delegue tout pouvoir de I'Ombudsman ne peut 

a) commencer on continuer a entendre un ap
pel ou a enqueter sur une plainte en vertu de la 
presente loi si la personne a laquelle se rapporte 
l'appel ou la plainte a ete, devient ou est assu
jettie il une enquete ou si elle fait l'objet de re
commandations en vertu de la Loi sur I 'Om
budsman, ou 

b) commencer ou continuer, en vertu de la 
Loi sur /'Ombudsman, a enqueter ou a faire 
des recommandations concernant un grief ou 
une autre affaire si la personne a laquelle se 
rapporte le grief ou l'autre affaire etait, apn!s 
l'entree en vigueur du present alinea, ou de
vient ou est assujettie a une enquete, une veri
fication, un appel ou une plainte en vertu de la 
presente loi. 

12 L'article 32 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I) dans la partie suivant 
/'alinea b) par la suppression des mots «la 
Commission» et leur remplacement par les 
mots «1'0mbudsman)); 

b) au paragraphe (3) par la suppression des 
mots «la Commission» et leur remplacement 
par les mots «I'Ombudsmam); 



(c) in subsection (4) by striking out "the Com
mission" and substituting "the Ombudsm~n",· 

(d) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

32(6) Upon receiving a notice of appeal under 
subsection (3) or (4), the Ombudsman shall, 
within thirty days after receiving the notice, hear 
the appeal. 

(e) in subsection (7) by striking out "the Com
mission" and substituting "the Ombudsman"; 

(/) in subsection (8) by striking out "The 
Commission" and substituting "The Ombuds
ma_n"; 

(g) in subsection (9) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "the Commis
sion" and substituting "the Ombudsman"; 

(h) by repealing subsection (10) and substitut
ing the following: 

32(1 0) The Ombudsman shall send a copy of the 
decision respecting the appeal, together with the 
reasons for the decision, to the person who ap
pealed, to the Secretary of the Board and to the 
deputy head concerned. 

(i) by repealing subsection (11) and substitut
ing the following: 

32(11) The Ombudsman may dismiss an appeal 
at any stage of the proceedings if of the opinion 
that it is trivial, frivolous, vexatious or not made 
in good faith. 

13 Section 33 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking 
Commission" and substituting "the 
man"; 

out "the 
Ombuds-
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c) au paragraphe (4) par la suppression des 
mots «la Commission» et leur remplacement 
par les mots «I'Ombudsman>>; 

d) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

32(6) Apres avoir re~u un avis d'appel en vertu 
du paragraphe · (3) ou (4), !'Ombudsman doit, 
dans un delai de !rente jours apres la reception de 
l'avis, entendre l'appel. 

e) au paragraphe (7) par la suppression des 
mots «la Commission» et Ieur remplacement 
parIes mots «I'Ombudsman>>; 

/) au paragraphe (8) par la suppression des 
mots «La Commission» et leur remp/acement 
par les mots «L'Ombudsman>>; 

g) au paragraphe (9) dans la partie precedant 
l'alinea a) par la suppression des mots «la 
Commission>> et leur remplacement par les 
mats <<!'Ombudsman»; 

h) par /'abrogation du paragraphe (10) et son 
remplacement par ce qui suit: 

32(10) VOmbudsman doit faire parvenir une eo
pie de la decision motivee concernant l'appel a 
l'appelant, au secretaire du Conseil et a l'adminis
trateur gCm!ral concerne. 

i) par /'abrogation du paragraphe (11) et son 
remplacement par ce qui suit: 

32(ll) VOmbudsman peut rejeter un appel a 
toute etape de la procedure s'il estime qu'il est fu
tile, frivole, vexatoire ou fait de mauvaise foi. 

13 L'article 33 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3) par la suppression des 
mots «la Commission» et leur remplacement 
par les mots «l'Ombudsmam>; 



(b) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

33(5) The Ombudsman may refuse or cease to 
investigate a complaint made under subsection (3) 
if of the opinion that the complaint is trivial, friv
olous, vexatious or not made in good faith. 

(c) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

33(6) The Ombudsman shall, if refusing or ceas
ing to investigate a complaint under subsection 
(5), give the complainant written notice to that ef
fect together with the reasons for doing so. 

(d) by repealing subsection (7) and substitut
ing the following: 

33(7) The Ombudsman, if deciding to investi
gate a complaint, 

(a) shall inform the Secretary of the Board 
and the deputy head concerned of the decision, 

(b) shall make the findings of the investiga
tion known to the complainant, the Secretary 
of the Board and the deputy head concerned, 
and 

(c) may include the findings in the Ombuds
man's annual report to the Legislative Assem
bly. 

(e) in subsection (8) by striking out "the Com
mission" and substituting "the Ombudsman". 

14 Section 34 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

34 Deputy heads and employees shall give the 
Ombudsman such access to their respective offices 
and facilities and such. assistance and information 
as the Ombudsman may require for the perfor
mance of the Ombudsman's duties under this Act. 
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b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

33(5) L'Ombudsman peut refuser ou cesser de 
faire enquete sur une plainte deposee en vertu du 
paragraphe (3) s'il estime que la plainte est futile, 
frivole, vexatoire ou faite de mauvaise foi. 

c) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(6) L'Ombudsman doit, s'il refuse ou cesse 
d'enqueter sur une plaine en vertu du paragraphe 
(5), en donner un avis ecrit au plaignant en lui in
diquant les motifs de cette decision. 

d) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

33(7) L'Ombudsman, s'il decide d'enqueter sur 
une plainte, 

a) doit informer le secretaire du Conseil et 
l'administrateur general concerne de sa deci
sion, 

b) doit communiquer les conclusions de l'en
quete au plaignant, au secretaire du Conseil et 
a l'administrateur general concerne, et 

c) peut inclure les conclusions de l'enquete 
dans le rapport annuel de !'Ombudsman ill'As
semblee legislative. 

e) au paragraphe (8) par la suppression des 
mots «la Commission» et leur remplacement 
par /es mots «!'Ombudsman>>. 

14 L'article 34 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

34 Les administrateurs generaux et les employes 
doivent donner a !'Ombudsman libre acces illeurs 
bureaux respectifs et a leurs installations ainsi que 
toute- aide et tous renseignements que !'Ombuds
man peut demander dans l'exercice des fonctions 
de !'Ombudsman en vertu de la presente loi. 



15 Section 35 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

35(1) No proceedings lie against a person who is 
the Ombudsman or is an assistant or employee of 
the Office of the Ombudsman for anything the 
person may do, report or say in the course of the 
exercise or the intended exercise of any of the per
son's functions under this Act, unless it is shown 
that the person acted in bad faith. 

35(2) A person who is the Ombudsman or an 
assistant or employee of the Office of the Om
budsman shall not be called to give evidence in 
any court or in any proceeding of a judicial nature 
respecting anything coming to the person's knowl
edge in the exercise or the intended exercise of any 
of the person's functions under this Act. 

16 Section 36 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

36( I) The Ombudsman shall report annually to 
the Legislative Assembly 

(a) on the exercise of the Ombudsman's func
tions under this Act, 

(b) on whether or not, in carrying out those 
functions, all required assistance, information 
and explanations were received, and 

(c) on any cases in which a violation of this 
Act or the regulations has been found. 

'6(2) The Ombudsman shall submit each annual 
;port required under subsection (I) to the 

Speaker of the Legislative Assembly within nine 
months after the end of the fiscal year to which 
the report relates and the Speaker of the Legisla
tive Assembly shall table it before the Assembly 

(a) forthwith after receiving it, if the Assem
bly is then in session, or 
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15 L'artic/e 35 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

35(1) Aucune instance ne peut etre engagee con
tre une personne qui est !'Ombudsman ou qui est 
un adjoin! ou un employe du Bureau de !'Om
budsman a raison de ses actes, rapports ou paroles 
a I' occasion de I' exercice reel ou presume de ses 
fonctions en vertu de la presente loi sauf s'il est 
demontre que la personne a agi de mauvaise foi. 

35(2) Une personne qui esti'Ombudsman ou un 
adjoin! ou un employe du Bureau de !'Ombuds
man ne peut etre appelee a lemoigner devant une 
cour ou dans une procedure de nature judiciaire 
au sujet de tout ce que la personne a pu apprendre 
dans l'exercice reel ou presume de ses fonctions en 
vertu de la presente loi. 

16 L'article 36 de la Loi est abrogi et remplace 
par ce qui suit: 

36(1) V Ombudsman doit faire chaque annee a 
l'Assemblee legislative un rapport 

a) concernant l'exercice des fonctions de 
!'Ombudsman en vertu de la presente loi, 

b) indiquant s'il a recu ou non dans l'exercice 
de ses fonctions !'aide, les renseignements et les 
explications qu 'il a demandes, et 

c) concernant tous cas au sujet desquels une 
violation de la presente loi ou des reglements a 
ete trouvee. 

36(2) ~!Ombudsman doit presenter chaque rap
port annuel requis en vertu du paragraphe (I) a 
l'Orateur de I'Assemblee legislative dans les neuf 
mois qui suivent la fin de l'annee financiere visee 
au rapport et l'Orateur de l'Assemblee legislative 
doit deposer le rapport devant I'Assemblee 

a) des qu'il l'a recu, si l'Assemblee est a ce 
moment -hl en session, ou 



(b) within ten days after the commencement 
of the next ensuing session of the Assembly, if 
the Legislative Assembly is not then in session. 

17 Subsection 39(2) of the Act is repealed. 

18 Section 40 of the Act is repealed. 

19 Section 41 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (a.4) the fol
lowing: 

(a.5) prescribing chief administrative officers 
and special operating agencies for the purposes 
of subsection 3.1(2.1); 

(b) by repealing paragraph (b). 

20 Paragraph 42(g) of the Act is repealed. 

21 Section 43 of the Act is repealed. 

22(1) After the commencement of this subsec
tion, any inquiry, appeal, complaint or investiga
tion or any other matter or proceeding com
menced under sections 31 to 36 of the Civil 
Service Act before the commencement of this sub
section that, If commenced tifter the commence
ment of this subsection would be dealt with by the 
Ombudsman, may be dealt with and completed by 
the Ombudsman. 

22(2) The documentation, information, records 
and files pertaining to any inquiry, appeal, com
plaint, investigation, matter or proceeding to be 
dealt with or completed by the Ombudsman under 
subsection (I) become the documentation, infor
mation, records and files of the Ombudsman on 
the commencement of this subsection. 

23(1) The Civil Service Commission is termi
nated. 

23(2) A 11 appointments of persons as Chairman 
or as Commissioners of the Civil Service Commis
sion are revoked. 
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b) dans les dix jours qui sui vent le debut de la 
plus prochaine session de I'Assemblee, si celle
ci ne siege pas a ce moment-hi. 

17 Le paragraphe 39(2) de la Loi est abroge. 

18 L'artic/e 40 de la Loi est abroge. 

19 L'artic/e 41 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres /'alinea a.4) de r 
qui suit: 

a.5) prescrire les agents administratifs princi
paux et les organismes de service special aux 
fins du paragraphe 3.1(2.1); 

b) par l'abrogation de l'alinea b). 

20 L'alinea 42g) de la Loi est abroge. 

21 L'article 43 de la Loi est abroge. 

22(1) Apres I' entree en vigueur du present para
graphe, toute verification, tout appel, toute 
p/ainte ou toute enquete ou toute autre affaire ou 
procedure introduit en vertu des articles 31 ti 36 
de la Loi sur la Fonction publique avant /'entree 
en rigueur du prisent paragraphe qui, s 'il avait 
eti introduit apres ['entree en vigueur du present 
paragraphe aurait iti traite par ['Ombudsman, 
peut itre traite et achevi par I'Ombudsman. 

22(2) Les documents, les renseignements, les re
gistres etles dossiers re/atifs d une verification, un 
appel, une plainte, une enquite, une affaire ou 
une procedure qui dolt etre traite ou acheve par 
I'Ombudsman en vertu du paragraphe (I) devier. 
nent les documents, les renseignements, les regis
/res et les dossiers de ['Ombudsman lors de ['en
tree en vigueur du present paragraphe. 

23(1) La Commission de la Fonction pub/ique 
cesse d'exister. 

23(2) Toutes les nominations des personnes 
comme prisident ou commissaires de la Commis
sion de la Fonction publique sont revoquees. 



23(3) All contracts, agreements and orders relat
ing to salaries, remuneration or expenses to be 
pt;~id to the Chairman or Commissioners of the 
Civil Service Commission are null and void. 

23(4) Notwithstanding the provtstons of any 
contract, agreement or order, no salary, remuner
ation or expenses shall be paid to the Chairman 
or the Commissioners of the Civil Service Com
mission after the commencement of this subsec
:ion. 

23(5) No action, application or other proceeding 
lies or shall be instituted against the Chairman of 
the Board of Management or the Crown in right 
of the Province as a result of the revocation of ap
pointments under subsection (1). 

24 The Act comes into force on January 16, 
1994. 
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23(3) 1bus contrats. toutes ententes et tous or
dres relatifs aux traitements, remunerations ou in
demnites d verser au president ou aux commissai
res de la Commission de la Fonction publique sont 
nuts et non avenus. 

23(4) Nonobstant les dispositions de tout con
trot, de toute entente ou de tout ordre, nul traite
ment, nulle remuneration ou nu/le indemnite ne 
dolt itre verse au president ou aux commissa/res 
de la Commission de la Fonction publique apres 
/'entree en vigueur du present paragraphe. 

23(5) Nulle action, demande ou autre procedure 
n 'existe ou ne peut itre intentee contre le presi
dent du Conseil de gestion ou la Couronne du 
chef de la province par suite de la revocation des 
nominations prevue au paragraphe (1). 

24 La loi entre en vigueur le 16 janvier 1994. 




